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И очи ослѣпилъ собою. . .

Пылаетъ тьма!—чудесный свѣтъ

То блѣднопламеішой струёю

Туманъ разрѣжетъ, т о  прольетъ

Пожаръ по безднѣ мглы; широко

Гуляетъ въ глубипѣ высокой;

Исчезъ—и вновь чудесный блескъ!

Сильнѣе вѣтръ, и дождь рѣкою;

Страшнѣе громъ:—гремитъ грозою,

Замолкъ—и вновь раскатъ и трескъ !
�

Всё тихо; смолкнулъ голосъ бури,

И грозно Посвиста рука 

Погпала съ неба облака;

Свѣжъ воздухъ; ярче цвѣтъ лазури;

И мѣсяца сребристый лучь

Игралъ съ грядой разбитыхъ тучъ.

Иванъ Нагибинъ.
Тобольскъ, 

і-с Мая 1 8З2.

О Т Р Ы В О К Ъ  И З Ъ  Г Ь Я У Р А

(П оэм ы Л о р д а  Б е й р о н а . )

ІІосвліцено Р . . .

1.
Утесъ огромный надъ водою

Ун ы л ы й , мрачный кажетъ видъ;

И надъ поверхностью морскою 

Далеко тѣпь его лежитъ.

Ладьей опаснаго Майнота (1)

Онъ представляется въ дали;

И рыбака отъ  сей земли

Влечетъ пугливая забота.

Довольный ловлей и собою

На брегъ Леонскій онъ плыветъ,

И пѣсни счастія поетъ:

Любуясь полною луною

Ночей восточныхъ красотою .—

Но кто сей всадникъ? . . .  Онъ несется

Какъ вихрь средь горъ и средь лѣсовъ;

Какъ перекатный звукъ громовъ,

(і) Маішогпы нынѣ обитатели Лаконіи. Нѣкоторые изъ 

ученыхъ людей полагаютъ ихъ истинными потомка-

ми Спартанцевъ. —  П р и м . Л . Б .

Въ уіцельяхъ горныхъ раздается 

Могучій бѣгъ его коня. —

Съ потухшими лучами дня 

Простерлась тишина на море:

Но съ тишиной, съ судьбою въ ссорѣ, 

Младой Гьяуръ, душа твоя .—

Выть можетъ, съ яростнымъ стремленьемъ 

Вновь завтре буря зашумитъ:

Но не сравнится съ тѣмъ волненьемъ, 

Ч то  въ злой душѣ твоей кипитъ.

Ты не знакомъ мнѣ;—проклинаю 

Страпу, гдѣ въ міръ родился ты .—

Какія страшныя черты  

Въ твоемъ лице я замѣчаю:

Изгладитъ ихъ одна могила!

То мрачная печать страстей ,

Которыхъ гибельная сила 

Гаситъ огнь младости твоей.—

Я узнаю—ты  т о т ъ , кого 

Должны поклонники Пророка,

Какъ злова генія порока,

Гнать отъ  жилища своего.—

2.

И долго, долго мои очи 

Слѣдили всадника во тьмѣ.—

Вотъ онъ исчезъ, какъ призракъ ночи,— 

Исчезъ—но сердца въ глубинѣ 

Зловѣщій видъ его остался,

И долго въ слухѣ отзывался

Бѣгъ скакуна при тишинѣ.—

За т о й  огромною скалою,

Ч т о  надъ поверхностью морскою, 

Страшитъ такъ мореходца взоръ,

Сокрылся онъ, какъ метеоръ.— 

Сокрылся—по копя безмолвно

Остановилъ онъ передъ тѣмъ, 

Привсталъ на стременахъ проворно

И оглянулся вдругъ.........Зачѣмъ

Онъ въ ближній лѣсъ стремитъ такъ взоры?
Чего онъ ищ етъ тамъ?. . .  Луна 

Ліетъ сребристый блескъ на горы;

Еще вездѣ всѣ чужды сна;

Лампады въ мечетяхъ блистаю тъ;

Слышна стрѣльба и т у т ъ  и там ъ,—

И правовѣрные встрѣчаютъ
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Веселый праздникъ свой Байрамъ. (1) 

Но к то  ты  незнакомецъ чудной?

Зачѣмъ средь темноты ночной, 

Чуждаясь насъ, въ глуши безлюдной 

Блуждаешь будто демонъ злой?— 

Вошь на минуту появился

Въ его лицѣ какой-то страхъ,

И вдругъ на ненависть смѣнился:

Не вспыхнувшій огонь въ глазахъ,

И не румянецъ н^екъ мгновенный

Тѣ чувства въ немъ изобразилъ,

Но взоръ недвижный, изступленный 

И блѣдность мрамора могилъ,—

И вотъ, съ поникшею главою,

Казалось, думой онъ объятъ: 

Вернуться ли ему назадъ

Иль мчаться избранной тропою?— 

Но вороной конь вдругъ заржалъ,

Дрожа подъ нжмъ о т ъ  нетерпѣнья; 

Рука Гьяура на кинжалъ

Упала быстро ;—изъ забвенья 

Онъ вдругъ конемъ былъ извлеченъ

В. Трубниковъ.
Рлжскъ.

C H A R A D E .

Pour prouver ce qu'il dit, un logicien, je gage,
Dans sa phrase d’abord, placera mon premier. 

Pour te peindre un combat qui sur la mer s’engage, 

Ap rès le mot combat, j'ajoute mon dernier. 

Uûc fois tous les ans reparaît mon entier
Escorté des plaisirs, suivant un vieil usage.

Въ No 51 9 помѣщенная шарада значитъ: Герасимъ.

(і)  Байрамъ масленица Турецкая,—Пушечные выстрѣлы 
озиачаіотъ начало онаго при захожденіи солнца. — 
Ночью ж е , стрѣльба изъ ружей и пистолетовъ н 
освѣщеніе мечетей возвѣщаютъ , ч то  наступилъ сей 
лраздиикъ. — Прилс. Л. Б .

M O D E S .

Robes. — Aux Tuileries, ce sont force cachemires 
qui dissimulent une partie de la toilette, mais on r eut 
reconnaître que les robes d’été seront pour la plupart, 
choisies dans les tissus de laine ou de soie. La finesse 
et la légèreté de leurs dessins rendent aujourd’hui ces 
étoffes propres à toutes les saisons.

Des pelerines négligées en jaconnas sont à longues 
pointes croisées sous la ceinture, avec une seconde 
pèlerine ronde par-dessus, et le collet carré rabattant; 
le font découpé à dents pointues doublées en jacon-
nas, est d’un joli effet.

Les manches ont toujours une ampleur excessive, 
surtout du haut; sur le bras, près du poignet, un haut

Farement coupé de pointes qui se boutonnent l’une à 
autre, maintient l’ampleur de la manche en lui fai-

sant former des plis assez réguliers.

Avec une robe de moire ou de cachemirienne, des 
écharpes de blonde noire sont très-bien. Celles de 
mousseline Thibet n’en sont pas moins les plus géné-

ralement portées et plus simples.

М О Д Ы .
Платья.—Въ Тюльерійскомъ саду Турецкія ша-

ли прикрываютъ часть нарядовъ ; по можно ви-
дѣть, ч то  лѣтнія платья будутъ дѣлать по боль-

шой части изъ шерстяныхъ и шелковыхъ мате-
рій. Легкость узоровъ дѣлаютъ ихъ свойственны-

ми всѣмъ временамъ года.

Простыя пелеринки изъ жаконета дѣлаютъ съ 
длинными концами крестообразно подъ поясъ; свер-
ху другая круглая пелеринка и четвероугольный 
отложной воротничекъ ; вокругъ вырѣзаны оо- 
шрыми зубцами, подложенными жаконешомъ; эшо 
весьма красиво.

Рукава продолжаютъ дѣлать чрезвычайно ши-

роки, особливо вверху; широкій обшлагъ, вырѣ-
занный мысками, которые застегиваются одинъ 
на другой, прихватываетъ рукавъ, сложенный до-

вольно правильными складками.

Къ обълршшому или кашемировому платью весь-

ма приличны черные блопдовые шарфы. Изъ Ти-

бетской кисеи п р остѣ е, по не менѣе въ упо-

требленіи.

К О Н Е Ц Ъ  Ш Е С Т О Й  Ч А С Т И .  ,

С. П. Бургъ. — Въ Типографіи Главнаго Управленія П. С. — П ечатать позволяется: 23 Ію ня 1832 год«*

Цензоръ Гаевскій.



ЛИТЕРАТУРНЫЯ ПРИБАВЛЕНІЯ

КЪ РУССКОМУ ИНВАЛИДУ.

Выходитъ по 

Средамъ и 

Субботамъ.

СРЕДА.,

№ 51
Іюня 29 дня, 1832

Цѣна годовому изданію, 

состоящ ему изъ 104 N0. 

съ 36-ю картинками модъ, 

въ С. П. б. 30, съ до-

ставкою и пересылкою 
35" рублей.

Г О Д А .

Гдѣ ладъ—тамъ и успѣхъ,

А о тъ  раздора всё на Свѣтѣ погибаетъ.

' Х с м п и ц е р  ъ.

П Е Р Е С М Ѣ Ш Н И К Ъ .  ----------

М О СКО ВСКАЯ П РО М Ы Ш Л Е Н Н О С Т Ь .

К л я т в а  при Г р о б ѣ  Господнемъ*, Рус-
ская былъ X Y  вгька; согиненіе Николая По-
леваго. — Москва,— въ ниверс. Тагіографіи.
Часть Т-я, 238 стрн. и гостъ 2-я, 299 стрн.

Два знаменитѣйшіе Московскіе книгопродав-
ца В. В. Логиновъ и А. С. Ширяевъ, не ща-
дя издержекъ, трудовъ и прога го и прогаго, 
пріобрѣли покупкою—первый, Василій Василь-
евичъ , пріобрѣлъ Шелія кипъ Судъ , роліанъ 
П. П. Свиными; вторыя, т .  е. Александръ 
.Сергѣевичъ, купилъ Насилья Косого, рииінъ 
Н. А. Полеваго. Романъ П. П. Свиньина по-
чти уже весь отпечатанъ—романа Н. А. По-
леваго написаны только двѣ части .. .  А эпоху 
изъ Русской исторіи выбрали они оба од-
ну. .. Какъ быть? Ч тобъ не засѣсть совеѣмъ 
съ своею драгоцѣнною покупкою, А. С. Ши-
ряевъ рѣшился пустить въ Свѣтъ хоть двѣ 
первыя части Насилья Косого — а т о  пере-
бьетъ Шелілка! И  вотъ явились двѣ части 
романа Полеваго! Но вмѣсто Василь я Косо-
го,—̂ роману дано названіе позатѣйливѣе и по-
задорнѣе, именно: Клятва при Гробѣ Господ- 

неліъ. Т утъ  замѣшались и коммерческіе расче-
т ы ,— и А. А. Орловъ. Да ! Александръ А н ф и - 

мовичь Орловъ! Вздумалось н ему написать

романъ, подъ названіемъ: Василій Косой... Р а-
зумѣется, что  послѣ Василъл Косого, Орлова, 
не стали бы читать Василъя Косого, Полева-
го— и послѣдній нашелся принужденнымъ пе-
ремѣнить ти тул ъ  своей книги, и черезъ прія-
телей своихъ , купилъ за 21 рубль рукопись 
Орлова! И  вотъ, Косой Орлова навсегда ос-
тался подъ спудомъ — и передъ почтенной 
Публикою является Косой Полеваго, подъ на-
званіемъ: Клятва при Гробѣ ГосподнеЛ/іъ! Чу-
до чпіо за названіе! Х оть бы въ бенефисную 
афишку 1 Но съ измѣненіемъ титула, Василій 
Косой остался въ числѣ второстепенныхъ 
лицъ — а главнѣйшее дѣйствующее лице , на 
комъ основана вся сказка, на комъ лежитъ 
клятва, — есть Иванъ Гудогникъ , (онъ же 
Иванъ Поломникъ) — мужъ таинственный,— 
грозный незнакомецъ.—Онъ является вездѣ н 
всюду—вездѣ какъ свой, и у Великой Княгини, 
и у Удѣльныхъ Князей, н у  Архимандрита, 
и у Бояръ, и съ мужиками. Говоритъ, т о  какъ 
лѣтопись о мятежахъ — т о  какъ Фингалъ — 
т о  какъ Издатель Телеграфа.

Изъ выданныхъ 2-хъ частей читатель уз-
наётъ только, ч то  Косой и ПІемяка пере-
бранились въ Великою Княгинею Софіею на 
свадьбѣ у ея сына.—За т о  чѣмъ не нашпиго-
ванъ романъ? Е сть  и сказка о Сивкѣ-буркѣ— 
и старинныя пѣсни, и описаніе Москвы въ



Зайцевскому; соч. А . Шишкова 2-го • . . • . стр . 22З.

Элегія; соч. С у х о д о л ь с к а го  . . • ............................... —

Два часа; соч. А . К о л і я к о в а ..........................................  —

Прогулка въ степи; К . В л з с л іс к а г о  • • • • « •  2 о о.

Къ могилѣ поэта Д е л ь в и га ;  соч. Ж. Д е л а р ю  . . .  2 4 7 *

Оселъ и кроликъ, басил; соч. Ш . С у х а н о в а , . . .  —

Отрывокъ изъ послѣдней главы Е в г е н ія  О п т и к а ;

соч. -4 . С. Л у ш к и н а .......................................................  2 5 3 .

Напоминаніе; соч. Л .  Ы а п а с с С п п а ................................... 261.

Прозаику; соч. А . Ш и ш к о в а  2 - г о .................................... —

На скалахъ Енисея; соч. И . Л е т р о в а ........................ 262.

Василёкъ, баспя; соч. М . С у х а н о в а ...............................  —

При посылкѣ канарейки; соч. Ѳ. Н . Г л и н к и . . . . 270.

Эпиграмма; соч. С і я п о в а ................................... ...... —

Отрывокъ изъ трагедіи: П о р т р е т ъ ;  соч. Г у в а л ь -

д а ;  пер. К о в е д я е в а ...........................................................  271.

Въ альбомъ А . ZT. З у б о в о й ;  соч. С ія п о в а  . . . . 279.

Стансы; соч. В . Р о л е а п о в и х а ........................................... —

Кремль; соч. Н . С т п а ш г е в и х а ...........................................  —

Дорога надъ пропастью въ ЧуФутъ-Кале; 15 -й

Крымскій сонетъ М и ц к е в и х а ;  пер. Л о з н а н с к а г о  . 287.

Обезьяиы^ баспя; соч. А л и к а н о в а  . . . . . . .  —

Буря; соч. Ш . Д е л ги д о в а ..........................................................  2 9 5 .

Просьба; соч. А . Х о л ія к о в а .......................................................  —

Отрывокъ изъ поэмы : Б а й р о н о в а  урна; пер. Т р и -

л у н н а г о .  .........................................  ЗоЗ.

Къ сестрѣ въ день Свѣтлаго Воскресенія; соч. В .

Д о л ю н т о в и х а .................................................................................... Зо4 .

Ж естокой; соч. С і я п о в а .............................................................З19.

.Января; соч М . Д е л а р ю .............................................  —

Поцѣлуй; соч. Л .  Ч и ж о ва .....................................................  —

Неравная борьба; соч. А  Глтъбова.......................................  Зю .

Посланіе къ П —у; соч. А ,  Г во зд ева .................................  —

Пѣснь Русской дѣвы; соч. Ѳ. Н .  Г л и н к и ....................... З26.

Къ Фашш; соч. К а р л г о ф а ....................................................  З27.

Цвѣтокъ; соч. Я к у б о в и х а ...............................................  • —

Ч т о  значитъ это? соч. К а р л г о ф а .................................... 3 3 5 .

Посланіе къ брату; соч. Княжны Ш а х о в с к о й . . . —

Неизвѣстность; соч. Ѳ . Г ли ?т и ..................................................3 4 г.

Къ привратнику; пер. С ія п о в а ..........................................  —

Лучшій цвѣтокъ; соч. К а р л г о ф а ........................................ —

Ручей и прохожій, басня; соч. С у х а н о в а ........................  —

Ларисѣ; соч. С ія п о в а ............................................................... 3 5 о.

Два пути жизни; соч. К а р л г о ф а ........................................ 3 5 1.

Тайна не старѣшься; соч. Л. Я к у б о в и ч а ......................... —

Заходящее солнце; соч. К а р л г о ф а  . . . . .  . . 3 6 о.

Не подходи! соч. Ѳ. Г л и н к и ................................................ 3 6 8 .

Война мышей и лягушекъ, отрывокъ изъ исокон-

чанной поэмы соч. Ж у к о в с / с а г о ................................... З69.

На пляску А. А. Ж.. . .ой; соч. Сіяпова. . . .
Ландышь; соч. К а р л г о ф а  . ....................................

Къ завнетппку даровапій; соч. М .  Д с л ш д о в а . . ,

Русская пѣсня; соч. И .  П е т р о в а .................................

Прощаніе съ Русскимъ краемъ; соч. Карлгофа. .
Пѣсня; соч. Т р и л у н н а г о ......................................................

Свппья въ огородѣ, басня; соч. Е г . А л и к а н о в а . .

Купальня; соч. Ѳ . Г л и н к и ...............................................

Въ альбомъ А. Г . Ч — ой; соч. К а р л г о ф а . .

Г.........................; соч. А . Ш и ш к о в а  а-го.......................

Эпиграмма; соч. С ія п о в а .  . .........................................

А. Д. Н....... он; соч. С ія п о в а ...........................................

Воинъ и сабля, изъ Кернера; соч. N .  N  .

Больпое дитя; пср. И .  П о к р о в с к а г о ........................

Истинное блаженство; соч. Ч е р к а с о в а ........................

Безнадежпость; соч. С ія п о в а ...........................................

Гроза; соч. И в . Н а г и б и н а .  ..........................................

Отрывокъ изъ Гьяура, поэмы Лорда Байрона; пср. 

В . Т р у б н и к о в а ..................................................................

стр» 38 2, 

• '

383.

• З90.

• 38і*

• З99.

. 4 об.

. 407.

. 4‘4-

. 4і5.

IV.

К Р И Т И К А .

Стихотворенія Василія Романовича.................................... 21З.

Дочь купца Жолобова, романъ въ 4 *хъ частяхъ;

соч. И . К а л а ш н и к о в а ..........................................................  2 5 4 *

Б И БЛІОГРА ФІ Я.

Стихотворенія А . С. П у ш к и н а , часть тр еть я .

У.

2б2.

СМѢСЬ.

Печаталась почти въ каждомъ пумерѣ.

VI.
ШАРАДЫ, Ш АРАДЫ-0 М О И ИМ Ы , ШАРАДА- 
АНАГРАММА, ЛОГОГРИФЫ, ОМОНИМЫ, ЗА-

ГАДКИ.
Русскія: Ш ара ды :  і) Казиа-чсй; 2) Око*рокъ; 3 ) Пол-ов-

цы; 4 ) Е-лена; 5 ) Ге-ра-симъ; Ш арада -о л іо пи л іъ :  б) Из-юмъ;
Ш ар а д а -А п а гр а л іл с а :  7) СоФа и Сэ фо ; Логогрифуъ: 8) Клёнъ 

и лёнъ; О лю н и .и ы : 9) Кисть; іо) Очки; и )  Осетръ рыба, 
Осетръ рѣка; З а г а д к а : і 2) Сахаръ.

Французскія.— Ш ара ды :  і) M ou-lin; 2) Sou-pente; 3 ) 
The'-âtre; 4 ) Port-ail; 5 ) Trou-peau; 6) Car-naval; Л о го г р и * 
фы : 7) Carène; 8) Bride; 9) Parc; З а г а д к и : ю ) Montre à
répétition; 11) Aujourd'hui; 12) Mai.

VII.
м о д ы .

С татьи  о новыхъ дамскихъ п мужскихъ Парижскихъ, 
Лондонскихъ, Вѣнскихъ и Петербургскихъ модахъ были по-
мѣщаемы па Французскомъ и Россійскомъ языкахъ въ каж-
домъ листкѣ и выдано 9 искусно-выгравированныхъ и рас-
крашенныхъ картинокъ.

С. П . бургъ.—В ѣ Типографіи Главнаго Управлеііія путей сообщенія. П ечатать  иозиоллсшся *. 27 Іюня 1ÖÖ2 года.
Цензоръ Г а е в с к ій .


